
   
 

 
 
 

Informe lumero 3:  
Toponimos mayors d’a comarca  

de l’Alto Galligo  
 
 
 
 

CONSELLO ASESOR DE L’A RAGONÉS 
 
 
 
 
A solizitú d’o Presidén d’a Comarca de l’Alto 

Galligo, y en a bastida d’o pauto de colaborazión e ntre 
dita comarca e o Consello d’a Fabla Aragonesa, o C ONSELLO 
ASESOR DE L’A RAGONÉS, elaboró e presentó ro nomenclátor de 
os topónimos mayors (monezipios e nucleyos agregato s) 
d’a comarca de l’Alto Galligo.  

O treballo ye estato reyalizato en primeras por os 
miembros d’a Comisión d’Onomastica d’o debandito 
Consello Asesor, parando cuenta en os treballos de 
toponimia publicatos, asinas como en a cartografía,  
decumentazión meyebal e muderna, treballos de campo  
sobre tradizión oral e cultura popular, ezetra (se beiga 
dezaga ra bibliografía). Dimpués d’estar repasato p or 
toz os miembros d’a Comisión d’Onomastica e concara tos 
entre els os datos, o informe se presentó  á ra 
considerazión e apeobazión probisional por parti d’ o 
plenero d’o Consello Asesor, que l’aprebó en a suya  
reunión de 21 d’abiento de 2005, con bellas correzi ons e 
añadienzas, autorizando a suya publicazión en a reb ista 
Fuellas , ta que d’ixa traza podese estar conoxito –y 
enguisato en su caso– por cualsiquier miembro d’o 
Consello d’a Fabla Aragonesa u por cualsiquier intr esato 
en presentar bella correzión u oserbazión. 

Dimpués d’a suya publicazión en as Fuellas , o 
Consello  Asesor rezibió barias alegazions, que consideró 
en a rebisión d’a lista de toponimos, aprebando ro testo 
definitibo en 2006 e autorizando a suya publicazión  en a 
rebista añal Luenga & fablas . 

Metemos a forma ofizial en una colunna –en redonda–  
e á continazión en atra colunna –en negreta, ta que  
s’esferenzie bien tipograficamén– a forma aragonesa  
tradizional u popular, u lingüisticamén adautata 
(d’alcuerdo con a fonetica e a morfolochía propia d e 
l’aragonés), e con l’aplicazión d’as normas grafica s de 
l’aragonés. Anque a forma siga coinzidén e no bi ai ga 
diferenzias con a forma ofizial autual, s’escribe t amién 
en a segunda colunna. 

 
 

Nomenclátor d’os toponimos mayors (monezipios e nuc leyos 
agregatos) d’a comarca de l’Alto Galligo 

 
 

MONEZIPIO  
Nucleyos de poblazión d’o munezipio 
 



   
 

Forma ofizial autual  Forma aragonesa tradizional 
u    popular u 
lingüisticamén     adautata, 
e con aplicazión d’as    normas 
graficas de l’aragonés 

 
BIESCAS 

Biescas   Biescas 
Aso de Sobremonte  Aso Sobremón  
Betés de Sobremonte  Betés Sobremón 
Barbenuta   Barbenuta  
Escuer   Escuer  
Espierre   Espierre 
Gavín   Gabín  
Javierre del Obispo  Xabierre de Cuarnas   
  (u Xabierre de Latas) 
Oliván    Olibán  
Orós Alto   Orós Alto 
Orós Bajo   Orós Baxo  
Piedrafita de Jaca   Piedrafita de Tena 
  (u Pietrafita de Tena) 
Yosa de Sobremonte  Yosa Sobremón 

 
CALDEARENAS 

Caldearenas   Candarenas (1) 
Anzánigo   Anzanigo 
Aquilué   Aquilué 
Estallo   Estallo  
Javierrelatre   Xabierrelatre 
Latre   Latre 
San Vicente   San Bizién 
Serué   Serué  

 
HOZ DE JACA 

Hoz de Jaca   Oz de Tena  
 
PANTICOSA 

Panticosa   Pandicosa (2) 
Balneario de Panticosa  Baños de Pandicosa 
El Pueyo de Jaca   O Pueyo de 

Tena  
 
SABIÑÁNIGO 

Sabiñánigo   Samianigo (3) 
Abenilla   Abiniella (4) 
Acumuer   Acumuer 
Aineto   Aineto  
Allué   Allué  
Arguisal   Arguisal  
Arraso   Arraso 
Arto   Arto 
Artosilla   Artosiella 
Aurín   Aurín 
Bara   Bara 
Baranguá   Baranguá 
Belarra   Belarra 



   
 

Bentué de Nocito   Bentué de 
Nozito 

Borrés   Borrés  
Camparés   Camparés  
Cartirana   Cartirana 
Castiello de Guarga   Castiello de Guarga 
Castillo de Lerés   Castiello de 

Lerés 
Cerésola   Zresola  
El Puente de Sabiñánigo  O Puen de Samianigo  
Gésera   Chesera 
Gillué    Chillué  
Grasa   Grasa 
Hostal de Ipiés  Ostal d’Ipiés 
Ibor   Ibort  
Ipiés   Ipiés 
Isún de Basa    Isún de Basa 
Laguarta   A Guarta 
Lanave   Lanau 
Lárrede   Larrede 
Larrés   Larrés 
Lasaosa   Lasaosa  
Lasieso   Lasieso 
Latrás   Latrás 
Latas   Latas 
Layés   Layés 
Molino de Villobas  Molino Billobas 
Ordovés   Ordabés 
Orna de Gállego   Orna de 

Galligo 
Osán   Osán  
Pardinilla   Pardiniella 
Rapún  Rapún / Arrapún ? (5) 
Sabiñánigo Alto    Samianigo Alto 

(Samianigo Biello?) 
Sardas   Sardas 
Sasal   Sasal 
Satué   Satué 
San Esteban    San Isteban de Guarga 
San Román   San Román de Basa 
Senegüé   Senegüé 
Sorripas   Sorripas 
Used  Usé  
Yéspola   Yéspola / Yespola  

 
SALLENT DE GÁLLEGO 

Sallent de Gállego   Sallén de 
Galligo (5) 

Escarrilla   Escarriella 
Formigal   Fromigal 
Lanuza   Lanuza 
Sandiniés   Sandiniés 
Tramacastilla de Tena  Tramacastiella de Tena 
 

YEBRA DE BASA 
Yebra de Basa   Yebra de Basa 
Fanlillo   Fanliello / Fandiello 



   
 

Orús   Orús 
San Julián de Basa   San Chulián de Basa 
Sobás   Sobás 
 

YÉSERO  
Yésero   Yésero / Yesero 
 

 
Poderban adibir-se: 
Ainielle   Ainielle (Sobrepuerto)  
Berbusa   Bergusa 
Búbal    Búbal (Bal de Tena)  
Casbas de Jaca   Casbas de Biescas (?)  
Espín   Espín (Bal de Basa)  
Jabarrella   Xabarrella 
Lartosa   L’Artosa (Bal de Tena)   
Polituara   Polituara (Bal de Tena) 
Saqués   Saqués (Bal de Tena)  
Secorún   Secrún (Guarguera) 
Susín   Susín 
 
 

––––––––––––––––––––––––– 
Notas 

(1) A forma Candarenas  ye a tradizional. Puede beyer-se 
asinas (anque con un chiquet malfarchamiento:  Canderenas ) en 
Bourguignon d’Anville, 1719. 

(2) A forma Pandicosa  ye a tradizional e autoctona, con 
ampla decumentazión meyebal (cfr. Vázquez Obrador, 1989a y 
1989b) , y encara güei conoxita como chenuina por c hens d’a 
Bal de Tena, tanto de Pandicosa como de Sallén. 

(3) Puede beyer-se decumentazión istorica sobre a f orma 
Samianigo  en Latas, 1999. Testimonio autual e popular se 
troba, por exemplo en Berdún, 2001, p. 35: “Dixa manera no 
mintieron / y se esculparon muy bien: / as dos vall es están 
entre Samianigo y Larrés. ”  

(4) A forma Aviniella  se rechistra ya en a Edá Meya (cfr. 
Ubieto, 1972, p. 20). Contina aparexendo asinas en Bourguignon 
d’Anville, 1719. Parexe, pues, una forma de larga t radizión. 
Escribimos Abiniella , con -b- , d’alcuerdo con as normas 
graficas de l’aragonés. 

(5) A forma Arrapún  se decumenta en a Edá Meya. Cfr. 
Ubieto, 1972, p. 164. L’anteposizión de a-  se da á ormino en a 
Edá Meya en toponimos que escomenzipian por R-  (asinas, por 
exemplo, Arrasal  por Rasal ). Sin dembargo, luego desaparixen. 
No nos consta decumentazión muderna, por o que no g osamos 
proposar Arrapún  como forma esclusiba o absoluta. 

(6) Se decumenta ya ra forma Sallén  en 1794: cfr. Buil, 
1997, p. 221. Y güei ye aa prenunzia abitual e popu lar, a 
partir d’a cual surte el chentilicio sallenuto . 
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